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Y CTaTTi po3rmsAHYTO NUTAHHS CUCTEMHOCTI MOBM Ta BUHUKHEHHs Teopii nonis . Tpipa, sikuit yBaxas, Wo criosa He
iCHYIOTb OKPEMO OZHE Bif, OQHOIO Ta MOB’A3aHi Mixx COBO 3aranbHUM 3Ha4YeHHsIM. Teopis nonsi pos3suBaeTbes y W. Tpipa,
J1. Bencrepbepa Ta iHLMX NPUXUNBHUKIB igei Npo Te, WO 3HaYeHHs CniB He MoXe OyTu agekBaTHO onucaHe 6e3 3BepHEHHS
[0 NEKCUYHUX OAMHMLb, SIKi BXOAATb Y T€ )X caMe cemaHTu4He nosne. 3rogom y npaui I InceHa 3'aBnseTbest NOHATTS «rek-
cuko-cemaHTuyHe noney (JICI), sike Habyno NOWMPEHHS, a KiNbKiCTb NpaLb, NPUCBAYEHUX TEOPIi oM, NOCTIHO 3poCcTaE.

Y cTaTTi Ha MaTepiani AecATU aHrMOMOBHUX NeKCUKorpadivyHMX mKepen OOCMiAXEeHO INEKCUKO-CEMaHTU4YHe none
SUCCESS Tta nobyaoBaHo MOro CTpyKTYpy 3a AOMOMOIOK KBaHTMTATMBHOIO nigxogy dpikcyBaHHS oguHMub nons. Y noby-
[yBaHHi CTPYKTypwy JOCMiAXKYyBaHOro nons 6yno B3sTO 3a OCHOBY i€0 BUOKPEMITEHHS CTPYKTYPU KOHLENTY SIK KOTHITUBHOT
oavHuLi, 3anponoHoBaHy 3. Nonoeoto Ta |. CTepHiHMM.

[na pocsArHeHHs nocTtaerneHoi meTu Byno 3acToCOBaHO NOrKO-CTaTUCTUYHUIA MeTog, 3anponoHosaHui L. Bani
Ta 3aCHOBaHMWI Ha NepLLIOYEeProBOMY BUOKPEMIEHHI IMEHi nonsa — crnosa-igeHTudikatopa. Y A0CnigKeHHi nekcnyHa ogu-
HULSA success € cnoBoM-iaeHTudikatopom ans JICMN SUCCESS. Yci oguhnui, wo BxoasaTe go JICIN SUCCESS, o6'egHaHi
3aranbHO CEMaHTUYHOK O3HaKow ‘favorable or prosperous outcome”, NoO3HaYalOThb Pi3Hi peanii 06’eKTUBHOI AINCHOCTI
i NOB’A3aHi Mix coboto.

MoganbLa pobota i3 JICI SUCCESS i3 3acTocyBaHHsIM NOrikO-CEMaHTUYHOrO METOAY Nonsrana y CTBOPEHHI BUXia-
HOrO MiHIMyMYy, TOBTO CIMCKY OAMHMUb, BigibpaHuX i3 KopnyciB cnoBHWMKIB. [ediHiLinH1I Ta hpoHTanbHUIA aHani3 nekcuy-
HUX OOVMHWLb PO3LLMPIOE NOMe, HAanOBHIOE MOMO Pi3HUMM NapagMrMaTMyHMK rpynaMm, a caMme CUHOHIMamu, rinoHiMamu,
a@HTOHIMamWu, aHTOHIMIYHMMM Napamu, a TaKOX OKPEMO BUAINEHUMU NEKCUKO-CEMAHTUYHMMU TpynamMm.

Ha ocHoBi OoTpyMaHux pesynsraTiB 3a AOMOMOroK KBaHTUTATUBHOIO MeToay Oyno nobynoBaHO Ta HAaNoOBHEHO CTPYK-
Typy JICIM SUCCESS.

Kno4yoBi cnoBa: nekcukonorisi, Teopii Nons, nekcuko-ceMaHTUYHe nose, Noriko-CTaTUCTUYHUIA METOA, KBaHTUTaTUB-
HWI METOA, CTPYKTYpa Nons, CTPYKTypa KOHLENTY.

The article deals with the question of the systemicity of language and the appearance of J. Trier's word-field theory
(lexical field theory). The researcher argued that words do not exist separately from each other, and are linked together by
a common meaning. The word-field theory was elaborated by J. Trier, L. Weisgerber and other supporters of the idea about
the meanings of words that cannot be properly described without reference to the lexical units that are part of the same
lexical field. The concept of lexical-semantic fields (LSF) appears in the G. Ipsen’s study which has gained recognition,
and the number of works devoted to the word-field theory has been increasing and replenishing ever since.

In the article based on the material of ten English-language lexicographic sources the lexical-semantic field SUCCESS
has been investigated and its structure has been built with the help of quantitative approach of recording the field units. In
the construction of the structure of the considered field the idea of distinguishing the structure of the concept as a cognitive
unit, proposed by Z. Popova and |. Sternin, was taken as the basis.

To achieve the goal, the logical-statistical method has been applied, proposed by Ch. Bally and based on the initial
allocation of the name of the field — the word-identifier. In the study the lexical unit success is the word-identifier for the LSF
SUCCESS. All units which are included in LSF SUCCESS are united by a common semantic feature “favorable or prosper-
ous outcome”, denote different realia of objective reality and are related to each other.

Subsequent work with LSF SUCCESS using the logical-semantic method consisted in filing an initial minimum, that is,
a list of units selected from the corpora of dictionaries. The definitive and frontal analysis of lexical units expands the field,
enlarges it with different paradigmatic groups, namely synonyms, hyponyms, antonyms, antonymous pairs, as well as
separately identified lexical-semantic groups.

Based on these results, the quantitative method has been applied to construct and model the structure of LSF SUC-
CES.

Key words: lexicology, word-field theory, lexical-semantic field, logical-statistical method, quantitative method, field
structure concept structure.

IlocTanoBka npo0iaemu. [1obanizanis Ta iHTeH-  Oaratbox (iIOCO(CHKUX Ta MCUXOJIOTIYHUX KaTero-

CHBHAa MDKKYJIBTYPHA B3a€MOJisl € mifgcTaBamMu A pidl. OcoOnuBHil iHTEpeC CTAHOBHUTH Y IbOMY TLIaHi
KOMIUIEKCHOTO ycBimomieHHs Ta nepeouiHtoBanHs  koHuenT SUCCESS, y koHTeKkcTi sikoro crocrepira-

112



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

€TBCSL TIEPeXiJl BiI CyTO TCHUXOJOTIYHOTO YCBiJIOM-
JIeHHS 710 (P1II0COPCHKUX 1 COMIATBHO-TICUXOIOTITHUX
po3myMiB. YCmiX 3arajioM pO3TISAIAcThCs SK TMEBHA
JKUTTEBA CTpATETis MPAKTUIHO OyIb-IKOTO dIIeHa
CYCHIJIBCTBA, SIKMM YITKO YCBiJOMIIIOE METY CBOET
JisUTBHOCTI, CIIPSIMOBAaHOI Ha OyAb-siKi MOTPeOH 1 iX
3amoBosieHHs, oTpuManHs 6mar. Konmnent SUCCESS
y CydJacHIA aHIJIOMOBHIM KyJBTYypi 3aJHIIAE€THCS HE
JIOCHUTH JOCTI/DKEHWM, a 3arajbHi YSIBICHHS TIPO
BUTIIYMa4€HHsI YCHIXy SK MarepiaibHOro OJyaroro-
Jy44si, Kap’ €PHOTO 3pOCTaHHS, BCECBITHLOI CIIABH HE
€ BUYCPITHUMH 1 TOTPEOYIOTh PETENFHOTO aHAIi3Y.

AKTyanbpHICTh JOCHIKCHHS TaKOX 3yMOBIICHA
YBaror0 CydJacHOI JIHTBICTHKH JO KOHIIENTYaJbHOT
KapTHHU CBiTy, KOHIICTITOJOTil, MOBHOI KapTHHHU
CBITY, CEMaHTHYHOTO Ta JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO
MOJIiB SIK (DeHOMEHIB, [0 HE MalOTh OJHO3HAYHOTO
TPaKTyBaHHs cepell NOCIiHUKIB, a OTXKe, BIIKPHUTI
JUTSI HOBUX JOCHIKEHD Ta 11€H.

AHajgi3 ocTaHHIX AocaimXKeHb i myOmikamii.
[IuTaHHAMEM MOBHOI CEMaHTHKH Ta JIHTBOKYJIBTY-
poJiorii 3aliMaiucs 3HaHi MOCTHiTHUKYU: 1. ApHOMBI,
H. ApytionoBa, H. bonmuppoB, B. Bunorpanos,
C. Bopkauos, 3. Bepmiesa, I. Inicen, JI. Beticrepoep,
B. ¢doum I'ym6omer, B. Kapacuk, E. Ky3nemnona,
I. KoGosesa, W. Tpip, O. Ilorebns, E. Cermip,
A.Ypimuena, 1. [lImensos, O.IToramnosa, JI. Bacuibes,
JI. HoBukos, B. Macioga, J[x. JlalioH3 Ta iHi.

BUHHUKHEHHSI TIOHSITTS «IOJIe» Y MOBO3HAaBCTBI
XapaKTEPU3Y€E YSIBICHHS PO MOBY SIK IIPO CHUCTEMY
MMJICUCTEM, MDK SKHMH BiIOYBaeThCS B3aEMOIIS
i B3a€MOTIPOHUKHEHHS, 1 BU3HAYAETHCS SIK «CYKYTI-
HICTh MOBHHMX OJUHHIb, OO0’ €QHAHUX CIIIBHICTIO
3MICTY, Ta TakKuX, W10 BiZOOpakalOTh NOHSATIHHY,
npeaMeTHy Ta (YHKIIOHaJbHY CXOXICTh HMO3HAaue-
HuX gunp [9; 10]. Po3ymMiHHS CHCTEMHHX 3B’S3KiB
MDK MOBHUMH €JI€MEHTAaMH Ta CHCTEMHHH Xapax-
Tep JEKCHKH MMOYUHAETHCS IIe 3 JAociikerp XIX —
noyatky XX cT., a came npaus O. Ilotebni, . ge
Cocropa, I.A. bonyena ne Kyprene, B. Ilopuura,
P. OcBanpma ta in. [1; 6].

. IMeTp0B CTBEPIKYE, IO JEKCUKA € BiIKpH-
TOI0 Ta HE3aMKHEHOI0 CHUCTEMOIO, IO 3yMOBIICHO
Oe3nocepeHIM BIUIMBOM Ha JIEKCHKY I03aMOBHOIO
nitficHicTio. OCOONMBICTIO BIIKPUTHX CUCTEM € iX
AKTUBHA B3a€MOJIis 13 30BHIIIHIM cepenoBuineM [ 18].
JlocnmigHUK yBaxae, 1110 0COOTUBOCTSAMU JICKCUKH SIK
CHUCTEMH € 11 BITKPUTICTh, PyXOMICTh Ta CEMaHTHIHA
HEBU3HAYEHICTh, IO CBOEI YEPTOI0 MOXKE CIIpPH-
YUHHUTH TIEBHI TPYIHOINI y BH3HAYCHHI CUCTEMHUX
3B’S3KiB Ha JICKCHYHOMY PiBHi.

Coiz 3a3HaYMTH, 1O JI0 JICKCHYHOTO PiBHS, OKPIM
TOJIOBHOI OMWHUII PiBHS, — CJIOBA — MOXKHA BiHE-
cTH abpeBiaTypH, JIEKCHKaTi30BaHI HOMIHATHUBHI

Ta TPEANKATUBHI CIIOIyYeHHS CIiB, Ppa3eosori3Mu.
3a B. I'peuko, JEKCHMKO-CEMaHTUYHUI DPiBEHb aKy-
MYIIIO€ 1 3aKpIIUTIOE BUCHOBKH Mi3HABAJIBHOI MislIb-
HOCTi MOBHOTO KOJIEKTHBY, BUPOOJICHI Ha TMpaKTHII
3araibHi MOHATTS [7].

JI. HoBukoB yBa)kae€, IO BHUABIECHHS CHCTEM-
HOCTI y JIGKCHIIi TIONIATAE Y MOXKJIMBOCTI IOCHITOB-
HOTO OIHUCY CJIIOBHUKA IIIJISXOM PO3MOJLTY JIEKCHUKO-
CEMaHTHYHUX BapiaHTIB 32 CEMAaHTHYHUMH TOISIMH
[13]. CytHicTh Teopii JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX MOJIIB
TIOJIATAE B YABJICHHI IIPO T€, IO Y MOBI1 iCHYIOTH TIEBHI
JIEKCUKO-CEMaHTHYHI TPYIH, a TAKOX y MOMIIUBOCTI
BKJIFOUECHHS MOBHUX OQWHUIG 10 OOHIET a00 HEKIIb-
KOX TaKUX JICKCUKO-CEMaHTUYHHMX TPYII, 1[0 MarOTh
CIIiabHE 3Ha4YeHH [15].

Inest «10MBOBOTO METOY» TOCIIIKESHHS JIEKCUKU
BUHMKIIA Ha ouaTky XX ct. y M. Tpipa, sikuii BBakas,
IO CIIOBa HE ICHYIOTh OKPEMO OIWH BiJl OHOTO —
BOHHM TI0B’5I3aHi MiXK COOOI0 3araJIbHUM 3HAuEHHSM.
Y4yeHuli JaBaB Take IMOSCHCHHS MOBHOMY TIOJIO:
«Tpyma CIopiiHEeHHX CiIiB 200 BU3HAYEHA CMHCIIOBA
chepa» [19]. M. Tpip BBaXkaB, MmO MOBa KOKHOIO
OKPEMOTO TIEPIOAY € CTaJIOI0 Ta BIIHOCHO 3aKPHUTOIO
CHUCTEMOIO, Y SKill CJIOBa i3 MEBHUM 3MICTOM 3alle-
aTh BiJl iHIINX, IOeAHAHUX 3 HUMH. 3a U. Tpipom,
PELHMITIEHT CIIPOMOXKHHI 3pO3YMITH CIIOBO JIMIIE 32
NPUCYTHOCTI y HOTO CBIZJOMOCTI TOJISi CIIOBECHUX
3HaKiB, OCKUTGKHM CJIOBO Ma€ 3HAYCHHS TUTHKH yCe-
pEenuHi IJIOTO OIS 1 3aBAAKH BOMY ITiioMy [6].

Teopis monst posBuBaeThess y M. Tpipa,
JI. BeiicrepOepa Ta iHIIMX NPUXUIBHUKIB i€l mpo
Te, 110 3HAYCHHS CIIIB HE MOXe OyTH aJIeKBaTHO OIH-
caHe 0e3 3BepHEHHS JI0 JICKCUYHUX OJUHHUIIb, SKI BXO-
IIITh ¥ T€ K caMe ceMaHTHdHe Toje. JI. Beticrepbep
y poOOTi Haa TEOPi€0 TONIB BAAETHCS IO KOMIIO-
HEHTHOTO aHasli3y, BUBYAIOUM AU(EpEeHLIHI 03HAKU
3HaYEHb CJIIB Y TOJIi, BUXOMSAYH i3 TOJIOBHA CJIOBA, 13
METOI0 CTBOPEHHS I[OT0 1O [6]. Y moasnbIiii mparti
I’ InceHa BUKOPUCTOBYETHCS MOHATTS CEMAHTUYHOTO
TOJIs, BU3HAYCHOTO SK CYKYITHICTH CJIiB, IIIO MAaroOTh
3aransHe 3HadeHHs [ 19]. [Ipore, 3a I. Incenom, crinb-
HOTO 3HAUEHHS 3aMaJIo JIJIsi 00’ €ZJHAHHS y TIOJIe, CII0Ba
MaroTh OyTH MOp(}OJIOTiYHO OTHAKOBO OopMITeHi [6].

€ HH3KA IMIAXOAIB 10 BU3HAYEHHS MOHSITTS «JIEK-
CHKO-CEMaHTUYHE Toje». |. APHONBJ yBaxae, 0
JICIT — me MHOXXHHA CIiB, SIKi OXOIUTIOIOTH II€BHY
JITSTHKY JTFOJICBKOTO JOCBITY i, IK HACIIOK, TTOB’ sI3aH1
31 3HaueHHsM. Ll MHOXWHa CTBOPIOETHCS BU3HA-
YEHHSIM CIIJIbHOI BIIACTHBOCTI 1I KOMIIOHEHTIB [2].

3. BepaieBa ctBepmkye, mo JICII mpencras-
JIEHE CYKYIHICTIO CJiB PIi3HUX YaCTHH MOBH, SKi
00’eqHaHI CITUTBHICTIO BUPAXEHHS OJHOTO TTOHSTTS.
Came NOHATTA 1 CIIyTy€e OCHOBHIH iHTepnpeTamii clliB
y o [5].
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3a 1. Kob6ozeporo, JICII € cykymHICTIO MOBHHUX
OITMHUITH, 00’ €THAHUX CHUTHHICTIO 3MICTY, SIKi BiIO-
OpaxaroTh TOHATIHHY, NpenMeTHy Ta (QYHKIiO-
HaJbHY CXOXKICTh TIO3HAYECHUX SBUII [§].

Baptum yBaru € mutaHHS TPO CTPYKTYPY JICK-
CHKO-CEMaHTHYHOTrO 101 3a O. AHTOMOHOBUM, JI0
CTPYKTYPH TIOJSI BXOIATh: 0po nojsi (KOMIIOHEHT,
HAaBKOJIO SIKOTO PO3POCTAETHCS TOJE), YEeHMpP HOJA
(00’eqHYE PO 3 OKPEMUMHU KOMIOHEHTaMH IIOJIs),
nepugepin nons (naeranizye Ta KOHKPETH3YE OCHO-
BHE 3HAYEHHS I10JI1, MICTUTH OJUHUII, HaWBimgale-
HIII 32 3HAYCHHSM); (hpacmenmu nojs (yTBOPIOIOTH
Trinepo-TinoHIMIYHY KOHCTPYKIIFO OTHOTHITHOTO/Pi3-
HOTHITHOTO CKJazay) [6].

H. I'emko migKpecitioe, 1Mo Mix SIepPHOIO Ta IepH-
(hepiitHOIO 30HaMu BiJCYyTHA uiTka Mexa. CKIamoBi
€JICMCHTH TIOJS MOXYTh HAJEKaTH 10 CTPYKTYp-
HUX CKIAIHMKIB iHIMX moimiB [6]. A. Ky3Henora
y CBOIll mpaii IpoNoHy€e TEeBHI KpUTepii BUOKpEM-
JICHHS SIACPHUX JIEKCEM TTOJIS: TIpocTa MOpQoJIoTidHa
CTPYKTYpa, IIHPOKa KOMOIHATOPHICTh Ta CEMaHTHKA,
IICHXOJIOTIYHA 3HAYUMICTB [9].

3a HaAlIMMU CIOCTEPEKCHHSIMH, JIO CTPYK-
TYpH JICKCHMKO-CEMAaHTHYHOTO TOJS HAOIMKAETHCS
[OJTIbOBA  CTPYKTypa KOHIIENTY, 3alpoIllOHOBaHA
3. [TomoBoro Ta 1. Creprianm. Ha mymxy mocminHu-
KiB, 3MICT KOHIICTITY BIIOPSIKOBAaHUH 3a HYIHOBUM
MIPUHIIUIIOM — 50po, OAudiCHA nepugepis, OanibHs
ma xpains nepugepis. Po3nonin Ha 30HU BinOy-
BA€THCS 34 BIJCOTKOBOK KUIBKICTIO BCTaHOBIIE-
HHAX B EKCIICPUMEHTI MOBHHUX PEIPE3CHTAIH, 0
00’€KTHBYIOTh KOTHITHBHY O3HaKy [14]. Y Hamomy
JOCII/PKEHHI MU TIPOTIOHYEMO 3aCTOCYBaTH came
taky momens ans crpykrypusanii JICIT SUCCESS,
OCKIJIbKM aHaji3 YSBJIEHb MPO YCHIX € MePCHEeKTHB-
HUM Ta BYJIUBHM 1 3 KyJIBTYpPOJIOTIHHOTO MOTIISY.

Enementy, 1mo Bxoaath A0 JICII, mos’s3ani Mixk
CO0OI0 pPEryJIsSIpHUMH Ta CHCTEMATHYHHMH BiJIHO-
menHsMu. [lone MicTUTh y c0o0i JISKCUYHI OIWHUIT
HE3aJIS)KHO BiJl YACTHMH MOBH, JI0 SIKMUX BOHH Halle-
skath. Ciix 3a3HaunTH, mo asToHoMHicTs JICII Big-
HOCHa. Y MeXax ycCi€l JIeKCHKO-CEMaHTUYHOI CHC-
TEMHU TIOJNSl B3aEMOJIIOTh MK COOOI0 1 MiX HUMH
Hemae ditkoro posMexyBanHs. JICIT moxyTe nepe-
TUHATUCS 1 OJTHE TI0JIC MOXE TMOBHICTIO BXOIUTH IO
THILIOTO TIOJISl, YUM MOKe OyTH 3yMOBJIEHA YacTKOBA
nepudepiiina 3ona [9].

Bapro mimkpecnutu, mo, 3a O. Iloramosoro,
€JIeMEHTAMH JIEKCUKO-CEeMaHTUYHHUX TIIONIB € He
cami CloBa, a iXHi JIGKCHKO-CEMaHTUYHI BapiaHTH,
OCKIJIbKM IHTErpajbHa O3HAaKa IIOJI BCEPEAMHI
CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH CJIOBA MOXKE BUSIBIISITUCS HE
B ycix BapianTax [15]. OCKiIbKH y PEACTABICHOMY
JOCTIKEHHI OCHOBOIO TIOJIS € JIEKCHKO-CEMaHTHYHI

BapiaHTH CJI0BA, MM BU3HAYAEMO OCIIAKyBaHe I0JIe
SUCCESS Kk 1eKCHKO-CEMAaHTUYHE.

Icnyrote pi3Hi merogu BuokpemsienHs JICIIL:
ncuxoQi3ioNoriyHIH, NCUXOMIHTBICTUYHUM, CTPYK-
TypHUHl (IUCTpUOYTHBHMIA), JIOTiKO-CEMaHTHYHUI
1 craructuaHA. JIOTiKO-CTAaTUCTHYHUN METOx OyIo
3anporioHoBano III. bami i 3acHOBaHO Ha TPUHIUTI
igentudikanii, To6To BUokpemseHHs JICII moun-
HAETBCS 3 BU3HAYEHHS IMEHI MOJII — TaK 3BaHOTO
cinoBa-inenTudikaropa (apxicemu) [3]. CroBo-
1IeHTU(IKATOp BUPAXKAE CIITBHUN IS 1HITUX OIH-
HUIb TIOJSI CMUCH Y HalMEHII eMOIilHill Ta Haii-
Oimpm 00’exTuBHIN (opmi. Hampuximan, nexcuuHa
omuaui SUCCESS € cioBom-ineHTudikaropom s
JICIT SUCCESS, ockinbKku BHU3HA4Ya€ThCs K “‘the
fact that you have achieved something that you want
and have been trying to do or get” [26]. Yci cnosa,
to Bxoxathk 10 JICIT SUCCESS, 06’eqnani 3arajb-
HOIO CEMaHTHYHOIO 03HAKOIO “‘favorable or prospero
us outcome”, IO3HAYAIOTH Pi3HI peanii 00’€KTUBHOT
IIICHOCTI 1 ITOB’ s13aH1 MiX cO00I0.

CyTHICTh JOTiKO-CTATHCTUYHOIO METOAY TIOMS-
ra€ y TakoMy: i3 KOPIIyCy CIIOBHUKA BiIOMparOTHCS
CIIOBa, IO BHMKOPHCTOBYIOTHCS MJIS1 TJIyMauyeHHs
crnoBa-igeHTHdikatopa. Takuil CHMCOK HA3UBAIOTh
BuUXiTHUM MiHiMymom [15]. [ami 3nificHIOETBCS
aHami3z JeQiHinid BimiOpaHUX CJIiB, SKHH TaKOX
TIOTIOBHIOETHCSI CMHOHIMaMu. Ha HacTymHOMY erarti
MIPOIOBKYETHCA poOOTa 13 UM CIHCKOM, 3IIHCHIO-
IOTBCSl CYIlIbHA BUOipKa Ta ()pOHTANBHHUN aHai3
JIEKCUYHUX OIWHHMII, IO 3yCTPIiYaroThCS y MO, 13
KOpIycy ciioBHHKA. Jlami HeoOXigHO BHUOKPEMUTH
CIIOBa, SIKI TIOTPAaKTOBYIOTHCS 4Yepe3 CHHOHIMH,
BHSIBJICHI Ha TMomnepenHbomy etarmi. el Bup joriko-
cemanTryHoro Metoay BuaineHHs JICII rpagumiiiao
Ha3UBAETHCS METOAOM JIAHLIOKKA CJIOBHHKOBHX
nedininiii [15]. Ockinbku HEOOXiAHO OyJI0 BUILINTH
CUHOHIMH, y JOCHIJ)KCHHI BUKOPHCTAHO HE JIWIIIEC
TIIyMa4dHi CIIOBHUKH, a W Te3zaypycHi. OCKIIBKH XK
THIT TIOJIST BU3HAYCHO SIK 3MIIIAHMH, 1O CIHCKY OyII0
JIOJIAHO TIMOHIMHU, aHTOHIMH, CTaJli BUPa3HW Ta CIO-
BOCIIONTyYEHHs, (pa3eosori3mMu, mapemii, BHALICHI
y XOJli He JIMIIe 3 BH3HAYCHHs, ane ¥ i3 HaBeAeHUX
KOHTEKCTIB Y)KUBaHHS OJUHUIL Yy CIOBHUKOBUX
CTaTTSX, 10 BMOXJIMBMIJIO BUSIBJICHHS CYKYITHOCTI
BiJINIOBITHUX HAaliMEHYBaHb.

IMocranoBKka 3aBaaHHA. MeTOIO CTATTI € BUCBIT-
nennst pesynerariB pochimkenns JICII SUCCESS
Ta 1oOyIOBH WOTro CTPYKTYpH i3 BpaxyBaHHAM
KUIbKICHUX TIOKa3HHMKIB BHKOPUCTAHHS OIUHMUIIb
JICII Ha OCHOBI JECSATH aHITIOMOBHHX JIEKCHKOTpa-
¢iuanmx mxepen: Cambridge Advanced Leaner’s
Dictionary [20], Collins English Dictionary/
Thesaurus [21], Dictionary.com [22], Longman
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Dictionary of Contemporary English [21], Macmillan
English Dictionary [23], Merriam-Webster English
Dictionary/Thesaurus  [24], Oxford Advanced
Learner’s Dictionary [25], The Chambers Dictionary
(13" edition)/Thesaurus [26], The Farlex Free
Dictionary [27] Ta Thesaurus.com [28].

OcHoBHi M0J103KeHHS. Y JTOCIIKEHH] 3aCTOCO-
BaHO METOJI CYITITFHOT BUOIPKH, 32 JOITOMOTOIO SIKOTO
BimiOpaHO JIEKCHIHUI MaTepiaj 3i craTeil aHTIIOMOB-
HUX TAYMa4HUX CJIOBHHKIB, Te€3aypyCHHX CJIOBHH-
KiB, a TAaKO)K CJIOBHUKOBHUX CTaTeH, 110 MICTITh Haii-
MOLIMPEHINI  CIOBOCIONYYEHHS, (hpa3eoorizmu,
MIPUCIIIB’Sl Ta HEBEJIMKI 32 00CSITOM JICKCHYHI THi3/a.
HocmmKkyBaHuii MaTepiall 3rpyHoOBaHO y JIEKCHKO-
CEMaHTHYHI IPYNMU 3 ypaxyBaHHIM YaCTHHOMOBHOT
HAJI)KHOCTI OIMHUIb, PO3MIISIHYTO MapagurMaTuyHi
3B’s13kH. CIIMCOK OJMHMIL TIOMOBHIOBABCS Pa3oM i3
BU3HAYCHHSM YaCTOTHOCTI IX BUKOPHCTAHHS Y AOCIi-
JDKEHHX JDKepenax. 3aeanom mamepianr Kapmomexu
cmanosums 730 cnig, 3agikcosanux 1669 pasie
y Oecsimu GUKOPUCAHUX CTIOGHUKAX.

OTpumaHi JAaHi BHKOPHCTAaHO AJsl 1OOYyZOBU
ctpyktypu JICIT SUCCESS, ang doro B34TO 3a
OCHOBY KUIBKICHI TIOKa3HUKH Ta TMOAUT CTPYK-
Typu koHuenty [14] Ha sampo, OmmkHIO Tepude-
pifo, manapHIO Tepudepiro, KpaitHio mepudepiro.
Bu3HaueHO MakCUMAJIbHUHN MOKa3HUK BUKOPUCTAHHS
onunwmil (26), HaiiMeHIMI noka3Huk (1), a KpokoM
inTepBanay BuOpaHo 7. JlaHi po3mnoniay 30H Ha iHTEp-
BaJIM HaBe/IeHO y Tabmuii 1.

IIpencraBumo Bu3HaueHy cTpykTypy JICII
SUCCESS 3a 10omoMororo riarpamu:

Sk MoxHa MoOaunTH 13 Hiarpamu, JaibHS MEpH-
(epis JICIT SUCCESS cnpasai mmpoka. Lle sBure
MoXe OyTH 3yMOBJIEHE TaKUMU (pakTopamu:

Tabmums 1
Hoain crpykrypu JICII SUCCESS
CTpyKTYpHi 30HH KinbkicTb % Bin
PYKTYPHI 30 InTepBan IbKIC 3arajibHoi
JICIT OIUHMIb . .
KUIBKOCTI
Snpo 21-28 0,1
IIpusigepHa 3ona 14-21 8 1,2
Bbwxns nepudepist 7-14 24 33
Janbus nepudepis 1-7 697 95,4
3arajnpHa KiJILKICTh OIMHULIL 730 100

— 3HaYHa KUTBKICTh OJUHWIIb, HaBE/IEHAa Y TOCIi-
JOKEHUX JIGKCUKOTpadivHUX JKepenax, IMiAmopsIKo-
BaHa 03HAaMOMUYiil M€eT1 1 HE Ma€ TOAATKOBO BKa3aHUX
KOHTEKCTIB, TOMY JIesIKi OJMHHIII, SIKi 3a 3arajibHO-
MONIUPEHUMH YSIBIICHHSIMH MOTJIM O YBIWTH 110 TIpH-
simepHOi 30HW/ONMMXKHBOI TIepudepii, MarOTh HHU3BKI
noka3Huky (rich — 3; wealthy — 2; money — 1 (money-
maker (1)/moneymaking (1));

— BiiHOCHOO aBTOHOMHICTIO Yeix JICI, siki mepe-
THUHAIOTHCS OJIHE 3 OJAHUM ab0 MOXKYTh OyTH BBele-
aumu 1o mpmux JICIL Tak, manpukiam, go JICII
SUCCESS moxna Bigaectu JICII LUCK; WEALTH;
HARD WORK Ta iH.;

— IHUPOKUM ceMaHTUYHUM HanoBHeHHAM JICII
SUCCESS, sike Moxe cTOCYBaTucCs PaKTUIHO Oy/Ib-
skol chepu xkuttsa. JlocmipkeHi JiekcukorpadiuHi
JDKepena JaloTh BHUEPIHY iHGOpMAIIifo TIOA0 Mmapa-
JUTMaTHYHUX 3B’SA3KIB OJMHHUII Success, JIEKCHYHI
THI3/1a/acoIliaTuBHI PAIH, IKi MiCTATh Y c00i cTepeo-
TUIH Ta Hali3aranpHill ysBICHHS LOAO YCIIiXY, a HE
YaCTKOBE COPUUHSTTS KaTeropii OKpeMHUM 1HIUBIIOM
a00 HapoIOM.

CuHoHimist. CHHOHIMISA € JEKCHIHOIO TTapajur-
MO0, HA OCHOBI SIKOT MOXXHA BUIIJIUTU JIEKCHUKO-

Puc. 1. Crpykrypa JICII SUCCESS
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CEeMaHTHYHI rpynu. Y AOCHTIPKEHHI CHHOHIMISI PO3-
[JISIA€THCS SIK MUPOKE MOHATTSA. [TomupeHum € Bu
napajurMaTHYHUX TPYI, 10 HA3WBAETHCS CUHOHI-
MIYHUM pSJOM, BiH 3aCHOBAaHHN Ha YHIKaJIEHOMY
JUISL KOJKHOTO psity HaOopi qudepeHuiiHux Ta iHTe-
rpajbHUX CEMaHTHUYHUX O3HAK, SIKi MOXKHA y3aralb-
HUTH Ta TumidyBatd. OTXe, CHHOHIMIIO MOXHA
BU3HAYUTHU K TOTOXKHICTb, ajie TOTOKHICTh HE CIIIB,
a JIUIIIe OKPEMUX EIEMEHTIB iX 3MiCTOBOI CTPYKTYpPH.
CeMaHTHYHA TOTOXHICT (€KBiBaJICHTHICTh) CHHOHI-
MiB BUSIBISETHCA Yy MEXKaX, y KX BOHHU CITIBBIJHO-
CAThCA 3 TXHIM 3MicToMm [13].

[loka3oBUM € CHHOHIMIYHHM psAA  JEKCEMH
success y JICII SUCCESS: triumph, hit, victory,
achievement, attainment, accomplishment, smash,
sensation, realization, favorable outcome, positive
results, best seller, smash hit, fulfillment, coup, tour
de force, éclat, chef-d’oeuvre, endeavor, velvet,
paramountcy, prevalence, knockout, cinch, homer,
pushover, shoo-in, splash, takeover, clean sweep,
grand slam, lucky break, no mean feat, upset, overturn,
gratification, happiness, leadership, mastery.

linmonimig. [inoHiMis po3MIsIAEThCS K Bif-
HOIIIEHHS MK YaCTKOBHM 1 3aralbHUM IOHSTTSIM.
I. KoGo3eBa BHM3Hauae TIMOHIMIYHI KOPEJAIii 5K
3B’SI3KH, IO MOETHYIOTh CIIOBO, 0 03HAYAE POJIOBE
MOHSATTS, 31 CJIOBOM, sIKE 03HAYA€ YACTKOBI MPOSBU
poro nmoHATTs [§]. ['inoHiMis € oJHUM 3 OCHOBHUX
napajurMaTHYHUX BUIIB 3B’S3KiB, HA OCHOBI SKUX
CTBOPIOETHCSI CIIOBHUKOBHI 3amac MOBH. Lli 3B’s13ku
€ HalO 11T 3aTTPHIMH 1 YHIBEPCATLHUMHU TS OTTUCY
ta nobymou JICII [13]. TmymaueHHS IE€KCUYHOT
OIMHMII HIJISIXOM CIIBBIAHECEHHS i 13 HAHOMMKIUM
POJIOBMM HaliMeHYBaHHSIM ()OPMY€E «BIIACHY Tilo-
HIMIIO», TOZl SK CHHOHIMIYHE TayMadeHHs (TayMma-
YEHHS JICKCHYHOT OMHMUIII 32 JTOIIOMOTOI0 CHHOHIMA)
MIPEACTABIIAE 3B’ 3K «CUMETPUIHOT TimoHIMi1» [12].

HaBenemo BiniOpaHi TilMOHIMH, CTOCOBHI CTpPYK-
typu koHuenty SUCCESS: ascendancy, opulence,
consummation, masterstroke, sellout/sell-out, pro-
gress, acquirement, eminence, affluence, abundance,
well-being, contentment, result, successfulness,
welfare, completion, product/production, boom,
acquisition, actualization, enactment, effectiveness,
improvement, property, assets, maturity, apogee.

AHTOHIMisl. AHTOHIMIYHI TPYIIU € CKIAJAHUMH
CEMaHTHYHUMHM IapaJurMaMu CliiB Ta (pa3eosnoris-
MiB, BOHH CKJIAJAIOTHCS 3 €JIEMEHTIB, MTPOTHUCTABIIC-
HUX cloBy-ineHTudikaropy JICII 3a meBHUMEU TIpO-
THUJEKHUMH KOMIIOHEHTAMM 3HAYEHHS.

AnTonimiuny rpymy crpykrypu JICIT SUCCESS
CTaHOBIATH: failure, flop, downfall, disaster, mis-
fortune, little/no success, fiasco, washout, collapse,
a lack of success, setbacks, defeat, loss, clunker, bum-

mer, catastrophe, dud, disappointment, letdown, non-
achievement, write-off, saddo.

AHTOHIMIYHA TMapa OCHOBaHAa Ha MO3aMOBHHUX
3B’s13KaX JICHOTATIB Ta BHYTPIIIHHOMOBHHX 3B’sI3KaxX
CITiB, a €JIEMEHTH € MPOTUICKHUMH 332 3HAUYCHHSIM.
MokHa TaKoX BHOKPEMHTH JesSKi AHTOHIMidHI
nmapu: success — failure; luck/fortune — misfortune;
winner — loser/dead duck; achiever — no-hoper;
somebody — nobody; superiority/paramountcy — infe-
riority; beneficial/profitable — unprofitable/fruitless;
famous — unknown/little known, do well — hit rock
bottom, joy/satisfaction — sadness/unhappiness.

Y NEeKCHKO-CEMaHTHYHUX TOISIX MOXYTh OyTH
BUALUICHI JiekcuKo-ceMaHTuuHi rpynu (JICT),
y MeXax SKHX BHIUIAIOTH MiHIMAJIbHI CEMaHTHYHI
00’ eqHanHs, MOOyIOBaHI HAa BiTHOIICHHSX CHHOHI-
Mii, aHTOHIMI1, KOHBepCii i TimoHimii [17].

3a I. Cnecapesoto, JICI™ — 11e «MOBHa i TICHXOJIO-
riuHa peasbHICTh, BUOKpEMJICHE 00 ’€THAHHS CIiB,
KOHCTUTYCHTH SIKOTO MAalOTh OJHAKOBHI rpaMaTdy-
HUM CTaTyCc 1 XapaKTepU3YyIOThCS OJHOPITHICTIO
CMHUCJIOBHMX 3B’S3KIB — 3B S3KH CMHUCJIOBOI HaOJIMKe-
HOCTI 32 CHHOHIMIYHUM THITOMY [16].

Ha ocHOBI OTpUMaHUX JaHUX MOKHA TOBOPHUTH
npo BuokpemsenHs Takux JIC[T y Mexax KoH-
uenty SUCCESS: Hominaunis ycnimHoi JoquHu
(star, winner, somebody, celebrity, celeb, cham-
pion, lulu, megastar, V.I.P, belter, BMOC (Big Man
On Campus), big hitter, A-lister, bhadralok, corker,
crackerjack, dandy, jim-dandy, prizewinner, leader,
goer, money-spinner, pacesetter, performer, name,
superstar, lion, luminary, mover, number one, record-
breaker, succeeder, highflier; Hominauist JroguHM i3
npuBadIuBOIO 30BHIIIHICTIO (beauty, eyeful, gem,
looker, stunner, knockout); Taman ta ycmix (good
luck, outcome, clover, karma, luckiness, blessing,
fortunateness, kismet, opportunity, bonanza, mar-
vel, miracle, phenomenon, wonder, jackpot, Moirai,
circumstances, destiny, chance); aTpuoyTH ycmixy
(wealth, prosperity, luck, fortune, fame, happiness,
health, money, affluence, growth, career, power,
joy, beauty, luxury, euphoria, safety, assets, honors,
glory, vigor, maturity, dedication, advantage, great-
ness, reward); CTaTK| (money, wealth, fortune, lux-
ury, velvet, assets, reward, property, riches, gain,
abundance, business);, XapakTepUCTHKA yCHilIHOI
JIONUHN/ABUINA (thriving, important, prosperous,
popular, top, rich, famous, lucky, wealthy, proud,
savvy, fortunate, winning, back on track, well-known,
satisfying, successful, respected, admired); cTyninn
yemimHocTi (big, great, enormous, limited, modest,
moderate, partial, mixed, massive, real, tremen-
dous, major, immense, huge, roaring, considerable,
unqualified, relative, overall, exorbitant); HacTaHHA
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Ta TPMBAJICTD yCIiXy/IUBMAKUHM yenix (immediate,
long-term, overnight, continued, continuing, early,
eventual, recent, short-term, subsequent, rousing,
future, instant, potential, runaway, narrow); cgepa
yemixy (box-office, commercial, economic, aca-
demic, electoral, financial, public, educational, lit-
erary, professional, material, wordly, athletic, legis-
lative, international, business, military); emMouiiina
omiHka ycmixy (good, resounding, overwhelming,
spectacular, amazing, incredible, stunning, brilliant,
ass-kicking, aspirational, astonishing, admired,
leading, unbeaten, victorious, triumphant, afflu-
ent, well-known, surmounting, killing, dizzy, tri-
umphal); BUHATKOBICTH ycmixy (unprecedented,
extraordinary, phenomenal, unexpected, surpris-
ing, outstanding, godsend);, BUBHAHHS yCHIILHOCTI
(notable, remarkable, conspicuous, unparalleled,
accredited, respected, high up, significant, proven);
npudbyTKoBicTh (booming, flourishing, blockbusting,
career-defining, bestselling, moneymaking, lucrative,
profitable, rewarding, fruitful, productive, beefing up,
fleshing out); mii/mocarHeHHs ycmixy (win, profit,
achieve, gain, benefit, succeed, advance, attempt, pro-
gress, reach, measure, claim, experience, celebrate,
hope, desire, develop, reflect, happen, acknowledge).

®pazeomorisMu Ta mapemii, 00’€qHaHI ceMaH-
TUYHOIO CHUIBHICTIO 31 CIIOBOM-iIeHTH(IKaTopoMm,
MOXYTh OyTH BimHeceHi A0 mepudepii Ha3BaHUX
Buiie JICI. BuokpemsieHo Taki (ppaseosorizmm:
banner year, bed of roses, easy street, gravy train,
the dizzy heights of something, high on the hog,
a feather in one’s cap, be cooking with gas, go great
guns, be a recipe for success, be going places, land
on ones feet, with flying colors, dress for success;
napemii: nothing succeeds like success, success has
many fathers, failure is an orphan, the early bird
catches the worm, there is always room at the top, he
who laughs last laughs best, success depends on your
backbone, not your wishbone, godspeed.

Crami BUpa3d Ta CIOBOCIIONYYCHHS: a key to
success, the sweet smell of success, secret sauce,
rapid ascent up the ladder, flirt with success, bring
down the house/gallery, gold mine, a narrow squeak,
perform/work miracles, achievement/ acid test, go
down like a lead balloon, career nosedived, bite
the dust Ta 6araro 1HIINX OIUHUIIb.

BucHoBku. Y xoai mocmimkeHHs Oyllo po3riis-
HyTO cyTHicTh Teopii JICIL, sika momnsirae B ysBJI€HHI
npo Te, M0 Y MOBI ICHYIOTh JIEKCUKO-CEMaHTHUYHI
IPYIH, a TAKOX Yy MOXIIMBOCTI BKJIFOUYCHHSI MOBHUX
OIVHHIIb A0 OfHi€l a00 AEKITBKOX TaKWX JIEKCHKO-
CEMaHTHYHUX TPYII.

Pesynpratom pocnigpkeHHS € moOyaoBa CTpPYK-
Typu 3aranbHoro JICIT SUCCESS, sxe cknagaeTbest
i3 4OTHPBOX 30H: sApa, MPHUIACPHOI 30HU, IMEPH-
Gbepii (manpHBOI/OMIKHBOT) Ta Hamiuye 730 omm-
HUIb, BU3HAYCHHUX 13 3aCTOCYBaHHSIM JIOTiKO-CTa-
THCTUYHOTO METOIy Ta METOIY CYLITbHOI BUOIPKHU
y Xoai poOOTH HaJ aHITIOMOBHUMH JIEKCUKOTpadid-
Humu pxepenamu. IloOynosane JICIT SUCCESS
(Ha OCHOBI OTpPUMAHUX JaHUX) Ma€ 3arajbHHMI
XapakTep, YUM YacTKOBO TOSCHIOETHCS HOTO
mupoka mepudepis, Ta He Moxe OyTH 3acToco-
BaHE J0 OKPEeMOro iHAWBiga abo0 HaIiOHAJIBHOI
CIIUJIBHOTH, OCKUIBKH BOHO I'PYHTYETHCS JIAIIE HA
nexcukorpagiyHuX JpKepenax. 3 1HIIOTO OOKY,
nooynosane JICIIT SUCCESS wictuth Oararwmii
Marepiaj, SKHi Moxke OyTH €(heKTHBHO BUKOPHC-
TaHWH y TOHANBIINX IOCIHIDKEHHAX KOHIEITY-
ampHOI Kareropii ycmixy y JEeKCHUKOJOrii, Teopii
JICII, a TakoX y KOTHITUBHIN IIHTBICTHIN JUIS
nocmimkenHs Bep6Oanizanii konnenty SUCCESS
Ha OCHOBI BHOPAHOTO MOCIIJIHMKOM THITY JHC-
KYpPCHBHOI MpakTUKHU. Taki JOCIiIKeHHS JOTIOMO-
XKyTh OOYAyBaTH Ta po3mmputu cTpykrypy JICII
SUCCESS npns BinoOpa)XeHHs aHIJIOMOBHOI Kap-
TUHH CBITY Ta HAJEKHOTO PO3YMIHHS CIIPUUHSIITTS
i€ei kareropii B aHINTOMOBHHX KpaiHax.
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Y paHin ctaTtTi npoaHaniaoBaHo CTaH AOCMIAKEHHS! aHMIMCLKOT TEPMIHONOTIT, PO3KPUTO XapakTepHi 0COBNMBOCTI BUKO-
PUCTaHHS IOPUONYHUX TEPMIHIB Y XYAOXHIX TEKCTaX, 3p00NeHO akLEeHT Ha cneumndili BUKOPUCTaHHS aHIMiNCbKOT OPUANYHOT
TepPMIHOMorii B TEKCTax 3 EKOHOMIKM, OOCHIMKEHO (PYHKLIOHYBAHHSA TEPMIHIB Y XYAOKHbOMY AUCKYPCi. TakoX BUCBITIIEHO
MOHATTA TEPMiHa SIK OKPEMOTO CIOBa YM YTBOPEHHS Ha 6a3i iIMEHHMKOBOIO NiAPSAHOMO CMOBOCMONYYEHHS, SIKe NO3Ha4ae
npodeciiHe NOHATTS | NpU3HaYeHe Ansa No3HayeHHs cneuudivHmx notpeb cninkysaHHA B ranysi neBHoi npodecii. Onu-
CaHO BUMOTY [0 3anpoBafKeHHS TepMiHa, 40 SKUX BIZHOCUTBCS TOYHICTb Ta CneumdiyHICTb.

MNiaTpMMyeTLCA AyMKa Cy4acHWX HayKOBLIB MPO Te, WO CUCTEMHICTb € OAHIEI0 3 HAWBINbLL BaXNMBKX YMOB iCHYBaHHS
TepMiHa. 3a3HayeHo, Lo Y IPUANYHIA NeKCULi Maixe He BUSBIIEHO TEPMIiHIB, YTBOPEHNX HA OCHOBI CEMAHTUYHOIO PO3-
LUMPEHHS CnoBa, sike BXe iCHye B MOBI. TEpMiH MOXe iCHYBaTU nuLe SK eNeMeHT TEPMIHOCUCTEMU, SKLLO Mif OCTaHHLOH
PO3yMil0oTb BNOPSAAKOBaHY CYKYMHICTb TEPMIHIB, SIKi aleKBaTHO BUPaXatoTb CUCTEMY NOHATL TeOopil, WO onncye cneljianbHy
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